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POJIb CAT-IHCTPYMEHTIB Y 3ABE3IIEYEHHI EKBIBAJIEHTHOCTI
HEPEKJIAAY TEXHIYHUX I HOPMATUBHUX TEKCTIB

Y emammi 30iiicneno komnnexche ginonociune oocniodcenns poni CAT-incmpymenmis y 3a0e3neduenti ekeisaieHm-
HOCMI Nnepekiady HAYKOBO-MEXHIYHUX | HOPMAMUBHUX MEKCMIE 6 YMOBax yugposizayii nepekiadaybkoi OisibHOC.
AxmyanvHicms 00CHIOANCEHHS 3yMOBNEHA 3DOCMANHAM 00CA2I8 CIMANOaPMU308aHOi OOKYMEeHmMayii, Ni0GULeHUMU GUMO-
2amu 00 MepMIHONO2IYHOI MOYHOCMI, YHIQIKOBAHOCMI (POpMYII06aHs | 30epedceHHs: PYHKYIOHANbHO-NPASMAMUYHO20
nomeHyiany mekcmy nepexiady. Y pobomi npoanaiizoeano meopemudni nioxoou 00 npooiemu nepekiadaybkol exei-
BANICHMHOCMI 8 KOHMEKCMI (DYHKYIOHANbHO-KOMYHIKAMUBHOT meopii nepexiady ma meopii CKoOnocy, a makoic cy4acHi
KOHYenyii 6UKOPUCMAHHSL IHHOPMAYIIHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHOL02IU ) NePeKIA003HAGCMEL.

Oxapaxmepuzoeano kmouo6i gyukyionanvui moscaiusocmi CAT-cucmem, 30kpema nam’sme nepekiadie, mepmino-
JO2IYHI 6a3U, Y32000CEHHS Ce2MeHMIB, AGMOMAMU306AHI NePeGipKU IKOCMI ma IHme2payiio MAuHHO20 Nepekiady 3
nocmpeoazy8aHtsIm, [ 6USHAYEHO IXHIU 6NIUE HA OOCACHEHHsl JIeKCUYHOL, MEePMIHON02IYHOL, CIMUTICMUYHOL, opmas-
HOI ma QyHKYIOHaNbHOI exgieaienmuocmi. 3anponoHosano y3a2anbHio8aIbHy Mooeis Kopenayii mise gynxyiamu CAT-
IHCmMpyMeHmia, munamu exeigaieHmHOCII Nepekiady ma NOKA3HUKAMU AKOCMI NePeKIaoaybko2o npooykny. 30iticHeHo
NOPIGHAIbHULL aHAi3 QYHKYiOHANbHUX Moxcaueocmetl naamgpopm SDL Trados Studio, MemoQ ma Smartcat 3 oans-
0y Ha cneyugpiky nepexiady mexmiyHux i HopmamusHux mekcmie. Busisneno nomenyiiuni pusuku 3acmocysannsi CAT-
MEXHON02IU, MO8 A3AHI 3 A8MOMAMUZ08AHUM GIOMEOPEHHAM 3ACAPIIUX CE2MEHMIB, SHUNCEHHIM KPUMUYHO2O KOHMP-
0J110 nepekIa0aia ma 3aneANCHiCmio 8i0 IKOCMI NePeKIaA0aAYbKUX PeCcypPCiB.

Obrpynmosano doyinvricms posensidy CAT-incmpymenmie sik 00NOMIHCHO20 3aco0y nepexiady, ereKmusHiCms K020
BUBHAYAEMBCSL NPOPDECIUIHOI KOMNEMEHMHICMIO NepeKaadaid, d maxkodic OKpecieHO NePCReKmuey nooaibuux 0ocui-
00iCeHb y KOSHIMUBHOMY, OUOAKMUYHOMY MA (DYHKYIOHATbHO-CIMUIICMUYHOMY uMipax. Y npogeciuniii ma oceimuiil
nrowuni CAT-mexnonozii maiome po3ensioamucs Kk CKIAOHUK NepeKkiadaybkoi KOMNemeHmHOCMI, a He SIK d8MOHOM-
Hutl 3aci6 nepekaady. I[liocomoexka matOymuix nepexiaoasie noGUHHa nepeddbayamu Gopmy8anHs HAGUUOK KDUMUYHO-
20 BUKOPUCMAHHA AGMOMAMU308AHUX THCIPYMEHMIB, YMIHHA OYIHI08AMU pPeleGaHmHICMb 3anpONoOHO8AHUX 8aAPIAHMIE
i sionosioanvricme 3a Kinyesutl pesyiomam nepexiady. Came maxuil nioxio zabesneuye OAiaHC MINC MEeXHOI02IUHOK
ehexmusHicmio ma sIKicmio nepexiady, wjo J02i4Ho NideooUmMs 00 Y3a2aibHI0B8AIbHUX GUCHOBKIE OOCIIONCEHHSL.

Knrouosi cnosa: CAT-incmpymenmu, exkeisanieHmuicms nepexiady, HayKo8o-mexXHiuHUlL nepeKiad, HOPMAamueHi mekx-
cmu, IKT y nepexnadi, mepminonoziuna yniixayis, nepexiadaybka nam simov.
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THE ROLE OF CAT TOOLS IN ACHIEVING TRANSLATION EQUIVALENCE
IN TECHNICAL AND REGULATORY TEXTS

The article presents a comprehensive philological study of the role of CAT tools in ensuring translation equivalence
in scientific-technical and regulatory texts in the context of the digitalization of translation activities. The relevance of the
study is obycroenena by the growing volume of standardized documentation, increased requirements for terminological
accuracy, consistency of formulations, and the preservation of the functional-pragmatic potential of the target text. The
paper analyzes theoretical approaches to the problem of translation equivalence within the framework of functional-
communicative translation theory and Skopos theory, as well as contemporary concepts of the use of information and
communication technologies in translation studies.

The key functional features of CAT systems are characterized, including translation memories, terminology databases,
segment alignment, automated quality assurance checks, and the integration of machine translation with post-editing,
and their impact on achieving lexical, terminological, stylistic, formal, and functional equivalence is determined. A
generalized model of correlation between CAT tool functions, types of translation equivalence, and translation quality
indicators is proposed. A comparative analysis of the functional capabilities of SDL Trados Studio, MemoQ, and Smartcat
is conducted with regard to the specific features of technical and regulatory text translation. Potential risks associated
with the use of CAT technologies are identified, including the automated reuse of outdated segments, reduced critical
control on the part of the translator, and dependence on the quality of translation resources.

The study substantiates the expediency of viewing CAT tools as auxiliary means of translation, the effectiveness of which
is determined by the translator § professional competence, and outlines prospects for further research in cognitive, didactic,
and functional-stylistic dimensions. In both professional and educational contexts, CAT technologies should be regarded as
a component of translation competence rather than as an autonomous translation solution. The training of future translators
should therefore include the development of skills for the critical use of automated tools, the ability to assess the relevance
of suggested translation options, and responsibility for the final translation output. Such an approach ensures a balance
between technological efficiency and translation quality, logically leading to the general conclusions of the study.

Key words: CAT tools, translation equivalence, scientific and technical translation, regulatory texts, ICT in translation,
terminology standardization, translation memory.

IMocTranoBka npodaemu. CydacHi ymoBH nudpo-
Bizarlii mpodeciifHO1 MisTFHOCTI MepeKiagada 3yMOB-
JIOIOTh aKTUBHE BIPOBAKEHHS 1H(OpMaLiiHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH y Mpouec NepeKiany
(haxoBux TekcTiB. OCcOONMMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBae
BukopucTands CAT-iHCTpyMEHTIB y mepeKiiaai Hay-
KOBO-TEXHIYHOT Ta HOPMAaTWBHOI JOKyMEHTaIlii, Jie
KIIFOYOBUMHU BHMOTaMHU € TEPMIHOJIOTiYHA TOYHICTb,
yHi(ikoBaHICTh (HOpMYITIOBaHb 1 JOTpUMaHHS (YHK-
LIOHANBHOI eKBiBaJIeHTHOCTI. B ymoBax 3pocraHHs
00CATIB CTaHIAPTU30BAHUX TEKCTIB 3aCTOCYBAHHS
CAT-cuctem mocTae HE IUMIE SK 3aci0 onmTUMizarii
MepeKIafamnbKol mpai, a i sIK YUHHUK ITiBUIICHHS
SIKOCTI TIEpEKJIay.

Pazom i3 TuM, y Cy4YacHHX MeEpeKIIa03HABUMX
JOCII/PKEHHSIX 3aIMIIAEThCS JTUCKYCIHHUM TTHTaHHS
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npo peansuuii BIuB CAT-iHCTpyMeHTIB Ha 3a0e3-
MEYeHHSI PpI3HUX THUIIB TepeKIalanbkoi eKBiBa-
JIEHTHOCTI — TEPMIiHOJOTIYHOI, TEeKCTOBOI, (yHK-
LiOHAIBHO-NIParMaTU4YHOI Ta CTHJIICTHYHOI — came
y cdepl TEXHIYHOTO W HOPMATUBHOTO MEpEKIamy.
HesBakatoun Ha akTHBHE BHKOPHCTAHHS TaKUX CHC-
TeM y mpodeciiiHii npakTHii, X (QYHKIIOHAIBHI
MOXJIUBOCTI 4acTO pPO3IVISJAIOTHCS IIEPEBAXKHO B
aCIeKTi MiABUIIEHHS MPOAYKTUBHOCTI Mepekiazaya,
TOAI SIK AKICHI MapaMeTpu nepekiany (y3roIKeHiCTh
TEPMIHOJIOTI, MOCIIIOBHICTh (HOPMYITFOBaHb, 30epe-
JKEHHS 1HCTPYKTHBHO-PEIIIAMEHTYIOUOT (PYHKIIIT TeK-
CTY) 3aJIMIIAIOTHCSI HEIOCTATHHO KOHIIENTYaTi30Ba-
HUMH B MeXaX (DiJIOJOTI9HOTO aHaTi3Yy.

VY 1npoMy 3B’S13Ky MocTae morpeda B CHCTEMHOMY
¢inonoriunomy ocmucienti posni CAT-iHCTpyMeHTIB
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y 3a0e3leueHH] EKBIBaJEHTHOCTI MEpeKiIagy TexX-
HIYHUX 1 HOPMAaTUBHHUX TEKCTIB i3 ypaxyBaHHSM SK
iXHIX IHCTPYMEHTAJbHUX MOXKIIMBOCTEH, TaK 1 oOMe-
KEHb, & TAaKOX Yy pO3pOOJICHHI NPHUKIATHOT aHai-
TUYHOI MOZENI OLIHIOBAaHHA BIUIMBY KOHKPETHHX
CAT-cuctem (Trados, MemoQ), Smartcat) Ha SIKiCTh
NepeKyIagabKoro IpoayKTYy.

AHaJi3 nocaigkenb. TeopeTHKO-METOA0IOT Y-
HOIO 0a3010 POOOTH CIIYTYIOTh TOJOXKEHHS Teopii
nepeKiagy o0 eKBIBaJICHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
nepeknany (mpari E. Nida, P. Newmark) (Nida,
1982: 25; Newmark, 1988: 125), konuenuii ¢yHk-
[I0HATHHO-KOMYHIKaTUBHOTO TIJXOMy JIO Tepe-
knagy Ta teopii ckomocy (H. Vermeer, K. Reiss)
(Vermeer, 1989: 225; Reiss, 1984), a Takox cy4acHi
MiAXOAW 10 BUKOPHCTaHHS iH(pOpMamiifHO-KOMYHi-
KaliiHUX TEXHOJOTIH y mepeKkiatanbKii AisTbHOCTI
(L. Bowker, E. Pym, R. Bell) (Bowker, 2002; Pym,
2011: 4). MeTononoriydne MigIPyHTS AOCTIIKCHHS
(OpMYIOTH METOAU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO Ta
(yHKLI1OHAIBHO-IPAarMaTUYHOTO aHaNi3y MepeKiia-
HUX BIANOBIJHHUKIB, €JIEMEHTH KOHTCHT-aHaJi3y
Ta MOPIBHSAJIBHOIO MEpPEeKJIaJ03HABUIOTO aHami3y, a
TakoXK iHCTpyMeHTaJdbHI MoxinBocTi CAT-cucrem
SK 00’€KTa NPUKIAAHOTO (IIOJIOTIYHOTO JOCIi-
JOKEHHS.

Barome meTomonoriuyde miarpyHTS JIOCIHIiKSHHS
CTaHOBIISITh TAKOX Cy4YacHi mpami 3 NpoOIeMaTHKH
3actocyBanHs IKT i CAT-iHCTpyMeHTIB y mnepekina-
nanpkiit gismeHOCTI (L. Bowker, S. O’Brien, A. Pym,
E. Alonso) (Bowker, 2002; O’Brien, 2006: 195;
Alonso, 2012: 4), mo 103Bosie po3misiiaT 3ade3me-
YEHHS €KBIBAJICHTHOCTI MEpeKiIagy B KOHTEKCTI nud-
poBi3alii npodeciitHoi AISUTLHOCTI IepeKIiaaaJa.

TeopeTnko-meTononoriyHo0 0a3o0 podOTH City-
I'YIOTb OCHOBHI TOJIOKEHHSI MEpPEKIa03HABCTBA, a
TakoX POOOTH BITYM3HSHUX Ta 3apyOi’KHUX aBTOPIB,
IO BUCBITJIIOIOTH CHeUU}iKy Mepekiaay HayKoBO-
TEeXHIYHUX TEKCTiB, 30kpeMa B ramysi 1T, Takux sk
JI. Jlucnuenko (Jlucuuenko, 2020: 66), JI. 1. Xansasku
(XansBka, 2022: 71), O. B. Jlyk’snoBa (JIyk’siHOBa,
2019: 40) ta in.

Metoro crarTi € cucreMHe (iTONOTiYHE AOCITi-
mxeHHs poni CAT-iHCTpyMeHTIB 'y 3a0e3nedeHHi
PI3HUX THUIMIB €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIaay HayKOBO-
TEXHIYHUX 1 HOPMAaTHBHUX TEKCTIB Ta PO3pOOICHHS
MPUKJIATHUX PEKOMEHJAIIN Iog0 iX iHTerparii B
npodeciiiHy MpakTUKy i HaBUAIBHUH MpoIeC.

3aBnanus  jgociipkenHs: 1. IlpoananizyBaru
CY4YacHHH CTaH HayKOBHX YSBJICHb IPO €KBiBaJCHT-
HICTh mepeknany Ta 3actocyBanHs IKT y mepexna-
JanbKiid npakTuii (O JiTepaTypHu).

2. OxapakrepusyBaTH (QyHKIIOHAIbHI MOKIIH-
BocTi CAT-cucrem (mam’siTh mepekiaiiB, TEPMiHO-
noriuHi 0a3u, y3rofKeHHsI CerMeHTiB, QA-mepeBipku
TOIIO) 13’ sICYBaTH IXHIi MOTEHIIAJ [0/I0 JOCATHCHHS
JIEKCUYHOT, TEPMIHOJIOTYHOT, CTHIICTUYHOT Ta (QYyHK-
LIOHAJIBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI.

3. BuokpemuTH THIOBI TPYIHOIII MEpeKIaLy
CTaHJAPTH30BaHUX 1 PErlaMEHTOBAaHMX JOKYMEHTIB
Ta MmokaszartH, sskuM YuHoM CAT-iHCTpyMEHTH 3MEH-
LIYIOTh LI PU3HMKH (TOYHICTH, MOCHIIJOBHICTb, YHi(i-
Kalisi popMyIIOBaHb).

4. TlpoBecTn npUKIagHUN TOPIBHAJIBHUAN aHa-
ni3 kirodoBux CAT-mardopm (SDL Trados Studio,
MemoQ), Smartcat) 3 ToukH 30py IXHBOTO BIUTUBY Ha
3a0e3IeueHHs eKBIBaJICHTHOCTI MEPEKIIATY.

5. BU3HauUMTH HanpsIMU TOAAJBIIUX JIOCIIKEHb,
1110 BUILIMBAIOTH 13 BUSIBJIEHUX OOMEKEHD 1 [IOTEHIIH-
HUX pU3HKiB 3actocyBaHHs CAT-TexHONOTIH.

Buknaxg ocnoBHoro marepianay. 3a0e3rnedeHHs
eKBIBAJICHTHOCTI IEpeKyaay TeXHIYHMX 1 HOpMaTHB-
HUX TEKCTIB € OJTHUM 13 KJIFOYOBHX BUKJIHMKIB Cydac-
HOT epeKIaaanbkoi NPaKTHKH, OCKIJIBKH TaKi TEKCTH
XapaKTEepPHU3yIOThCS BHCOKHM piBHEM CTaHAApTHU-
3arlii, TEPMIHOJOTIYHOK HACHYCHICTIO, JKOPCTKOIO
peniaMeHTalliero  (GopMysrOBaHb Ta IJIBHIICHUMH
BHMOTaMH JIO TOYHOCTI BiaTBOpeHHs 3micty (bem,
2018: 50). IlopymenHs jaekcu4Hoi ad0 TepMiHOIO-
TYHOI EKBIBaJICHTHOCTI Yy TepeKiaai CTaHAapTiB,
THCTPYKIIiH, TEXHIYHUX PETJIAMEHTIB YH MUTHOI JIOKY-
MEHTaIil MOXe TMPHU3BECTH HE JIUIIE JIO CMHUCIOBUX
BUKPHBJICHb, & W 1O IOPHIUYHHX Ta BHPOOHUYMX
pusukiB (Newmark, 2001).

Y upoMy KoHTekcTi 3acrocyBaHHs ~ CAT-
IHCTPYMEHTIB TIOCTa€ SK eQEeKTUBHUI MeXaHi3M
MIATPUMKH SIKOCTI TIEpeKIay, OCKIIbKH i IU(PPOBI
3aco0u 3a0e3MeUyoTh CUCTEMHY POOOTY 3 MOBTOPIO-
BaHMMHU CETMEHTaMH, TEPMiHOJIOTi€l0, (opmaramu
CTaHJAPTH30BAHUX JIOKYMEHTIB Ta KOHTPOJIEM Y3ro-
JOKEHOCTI TIepeKIaIallbKUX PIICHb Y MEKaX MPOEKTY.

Oyuxrionansaunii norennian CAT-iHCTpYMEHTIB
JIOLIJIBHO PO3IVISLIaTH KPi3h MPU3MY THUIIIB €KBiBa-
JIEHTHOCTI TiepeKkiany (JIEKCHYHOI, TEepMiHOJIOIIY-
HOi, CEeMaHTHYHOI, CTHJIICTHYHOI, (DYHKIIOHATBHOI
Ta (OpPMaIIbHOT), OCKUIBKH KOXKHA 3 TEXHOJIOTTUHUX
GyHKIIH crnpsMoBaHa Ha MIATPHUMKY KOHKPETHOTO
ACTeKTy BIAMOBITHOCTI OpUTiHATY W TepeKiaay
(Omazi¢, 2002). 3 MeTor0 cucTeMaru3ailii BILIUBY
¢ynkuionansHux MoxauBoctedl CAT-iHCTpyMeHTIB
Ha JOCSITHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI MEpeKyany TexXHiu-
HUX 1 HOPMAaTHBHHUX TEKCTIB y3arajJbHEHO OCHOBHI
kopemsiii Mk ¢Qynkuismu CAT-cucrem, THIIAMH
€KBIBAJICHTHOCTI Ta MOKAa3HUKAMH SIKOCTi MepeKiIary
(muB. Tabm. 1).

HaBenena y3aranpHroBasibHa Mojens (tabm. 1)
JIeMOHCTpYe, 1110 BIUTUB CAT-iHCTpYMEHTIB Ha SIKICTh
NepeKIagy Mae KOMIUICKCHHH XapakTep 1 OXOIUIIOE
HE JIMIIE TEPMiHOJIOTIYHUH PiBEHb, a i CTPYKTYpHO-
(dopmasnbHy, CTWIICTUYHY Ta MNparMaruyHy Bifmo-
BIJHICTB TEKCTy Mepekiany opuriHaiy. BomHouac
MpakTUYHA peaji3allis 3a3HayeHuX QYHKLIIH 3ane-
KHUTh BiJl KOHKPETHOTO IMPOTPaMHOTO CEPEOBHINA,
Horo apxitekTypu (JIOKaJbHOI YW XMapHOi), MOX-
JMBOCTEH KepyBaHHsI TEPMIHOJIOTIEI0, IHCTPYMEHTIB
KOHTPOJTIO SIKOCTI Ta Oprasizauii KoMaHaHoi podoTu.
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Tabmnmg 1

Bnius ¢gynkuiii CAT-iHcTpyMeHTIB Ha 3a0e3Ne4YeHHs eKBiBaJeHTHOCTI MepeKyIanxy
TeXHIiYHUX i HOPMATUBHUX TEKCTiB

Tun ekBiBaJIeHTHOCTI

®ynkuis CAT-iHcTpyMeHTiB
nepexjaagy

Edexr nasa sikocTi nepexiiagy

IMam’site nepexnazis (Translation | JlekcuuHa, TepMiHOIOTYHa,

3abe3nedye NOCTIIOBHICTh EPEKIIAay MOBTOPIOBAHUX

Memory) (byHKLIiOHATBHA CErMEHTIB, 3MEHIIIy€ BapiaTUBHICTh (OPMYITIOBAHb Y
CTaH/IAPTU30BAHNX JOKyMEHTaxX

TepmiHomOTIYHI TepmiHomOTIYHA, VHidikye nepekian TepMiHiB, 3a1100ira€ TOMHIKOBHM

6a3u (Termbases) CEeMaHTHYHA BIJIIOBITHUKAM y HOPMAaTUBHUX 1 TEXHIYHUX TEKCTAX

V3romKeHHsI CErMEeHTIB JlexcuuHa, J103BOJISIE BITHOBIIOBATH BiAOBIIHUKH 3 MTapalieIbHUX TEKCTIB

(Alignment) CTPYKTypHa i CTAaHJAPTIB, HiJIBUIIY€E TOYHICTH BiATBOPEHHS ()OPMYIIOBAHb

ABTOMAaTH30BaHI epeBipku sKocTi | DopmanbHa, CTUITICTHYHA

Buseisie mporycku, 4icaoBi Ta GOpMaTHI HEBIAOBIIHOCTI,

(QA checks) 3abe3rneuye BiAMOBIIHICTh BUMOTaM CTAHAAPTIB
ABromiicTaHOBKa oBTOpIoBaHuX | Jlekcnuna, gynkiionansHa | Ckopodye pu3HK po301KHOCTEH y IepeKIaii THIIOBUX
(parmeHTiB (hopMyITIOBaHb (3aCTEpeKEHHs, IPUMITKH, ITyHKTH CTaHJapTiB)

KoHTpomb y3romkeHoCTi TepMiHiB
y MeXax MPOEKTY

Tepminonoriyaa

[linTprMye OHOMAHITHICTh TEPMiHOBKUBAHHS B 00’ €MHUX
TeXHi‘lHHX JIOKYMEHTax

Po6ora 3 hopmaramn
CTaHJapPTH30BAHUX TOKYMEHTIB

dopmanpHa, MparMaTHIHA

306epirae cTpyKTypy, HyMepallito, popMaTyBaHHS HOPMaTHBHUX
TEKCTiB 0€3 BTpaTH CMHUCITY

Inrerpauis MamuHHOTO TIepekitany | CemMaHTHUYHA, [Mpuckoproe mepeksia MacCUBIB THIIOBUX TEXHIYHUX TEKCTIB 3a
3 [IOCTpearyBaHHAM (yHKIiOHATBHA YMOBH IPO(eCciiiHOro KOHTPOIIIO SIKOCTI

Konektueaa po6ora B CAT- DyHKIIOHAJBHA, ITigBuIYy€E Y3rODKEHICTD MIEPeKIIay B KOMAHIHUX POEKTAX,
CepeIOBHII CTHJTIICTUYHA 3a0e3reuye eIuHI CTAaHIAPTU SKOCTI

Tomy nouibHMAM € Tepexil BiJ y3arajabHEHOI QyHK-
nioHanpHO1 Mozeni CAT-iHCTpYMEHTIB 10 TPUKIIAJI-
HOTO TMOPIBHSUILHOTO aHai3y HaiOLIbLI MOIIMPEHUX
y mpodeciiiHoMy cepenoBuili mIarGopM, 30Kpema
SDL Trados Studio, MemoQ Ta Smartcat (Saldanha,
2013: 155).

[HopiBHsTBHMIA po3TIIsiA GYHKIIOHAIEHUX MOKIIN-
Boctel 3azHadeHux CAT-cuctem 103BOJISE KOHKpeE-
TU3YBaTd, SIKUM YMHOM TEXHOJOTIYHI 1HCTPYMEHTH
pealtizyloTh MeXaHi3MU MiATPUMKH €KBiBaJEHTHOCTI
nepeksany came B poOOTi 3 TEXHIYHUMHU i HOPMaTHB-
HUMH TEKCTaMH, a TaKOX BHSIBHTH iXHI JUIAKTHYHI
MOXIJIUBOCT] Y MiArOTOBILI MaiOyTHIX MepeKanadis.
3 omsiAy Ha 11e y TaOMuIll 2 MOIaHO 3iCTaBJICHHS KITHO-
yoBux (ynkuiii Trados, MemoQ Ta Smartcat 3 Bix-
MOBITHUMHU TUTIAMU €KBIBaJICHTHOCTI Ta OYiKyBaHUM
e(eKTOM 151 SIKOCTI MepeKiay.

[opiBHsmpHMI aHami3 (YHKLUIOHATBHUX MOX-
muBocteit CAT-iHctpymentiB SDL Trados Studio,
MemoQ Ta Smartcat 3acBiguye, Mo BCi TpW Iat-
(dopMu 3a0e3MeuyrOTh KJIFOYOBI MEXaHI3MH  TijI-
TPUMKH €KBIBAJICHTHOCTI MEpeKIaay TEXHIYHUX 1
HOPMAaTHBHUX TEKCTiB, 30KpeMa TEPMIiHOJIOTIYHY
yHi(iKalito, JeKCHUHY MOCHIIOBHICTb 1 (hOpManbHy
BiNOBIAHICTS OpuriHady. BomHowac XmapHa apxi-
TeKTypa Smartcat pO3IIMPIOE MOKIMBOCTI KOMaH]I-
HOI B3aemoyii, Toi sik Trados i MemoQ mpornoHyoTh
OUTBII THYYKI 1HCTPYMEHTH JIOKaJIBHOTO KepyBaHHS
TEPMIHOJIOTIEIO Ta MaM SITTIO TIEPEeKIIaiB, 110 € KpH-
TUYHO BaKJIMBHM ISl TIEpEKiIaay CTaHAapTU30BaHOI
nokymenrarii (Reiss, 2000: 110).

Bub6ip xonkpernoro CAT-iHCTpyMeHTa 3yMOBITIO-
€THCS HE JIMILE TEXHIYHUMU XapaKTePUCTUKAMHU PO-

IPaMHOTO CEepPEOBHUINA, a i CHEeUU(iKOI0 TEKCTOBOTO
Marepiajy, BAMOTaMH 3aMOBHHKA Ta KOHTEKCTOM IPO-
(ecilinoi a00 HaBUAJIBHOI JAISUILHOCTI MEpPeKIIaada

OTpumaHi pe3ynbTaTd MiATBEPUKYIOTH JONLIb-
HIiCTh cucTeMHOTO BrpoBamkeHHs: CAT-iHCTpyMEHTIB
K y npodeciliHy nepekinaganbKy MpakTUKy, Tak i B
OCBITHI¥ Ipolec MiAroToBku (axiBiliB 31 crieriami-
30BaHOTO TMEPEKIay, 1110 CIPUSE MiIBUILICHHIO PIBHS
CKBIBAJICHTHOCTI Ta 3arajbHOl SKOCTI TepeKiaay
perIaMeHTOBAaHMX 1 HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB
(Alonso, Calvo, 2012).

OTxe, BpaxoBYIOYM OINHWCaHi panime (yHKIil
CAT-iHCTpYMEHTIB 1 THNH €KBiBaJEHTHOCTI mepe-
KJany, 3a3Haunmo, 1mo edexruBHicth CAT-cucrem
y 3a0e3leuyeHH]I eKBIBAJICHTHOCTI MEpeKiIamy
BU3HAYAETHCS BIIMOBIAHICTIO IXHIX (PYHKI[IOHAJb-
HUX MOXIWBOCTEH KOHKPETHHM THIIaM €KBiBa-
neHTHOCTi. Tak, BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJOTTUHHUX
0a3 crpusie T0CATHEHHIO JIGKCHKO-TEPMiHOIOT14HOT
eKBiBaJCHTHOCTI, CErMEHTAIlisl TEKCTy Ta IaMm’ STh
MepeKIaiB — GOpPMalbHO-CTPYKTYPHOI, a 1HCTPY-
MEHTH aBTOMaTH30BaHOI nepeBipku sKkocTi (QA) —
(GYHKIIOHANBHOT Ta CTHIICTUYHOI. Takum 4HMHOM,
CAT-iHCTpYMEHTH BUCTYMAIOTh 3aC000M CHCTeMa-
TH3allil MepeKIaiallbKuX PillleHb, OJIHAK HE TapaH-
TYIOTh aJCKBaTHOCTI Tepeknaxy ©Oe3 aKTUBHOI
ydJacTi mepekiiagaya.

BucHoBkHn. Y pe3ynbrari MpoOBEJACHOTO JIOCIHI-
JOKeHHS BCTaHOBIIEHO, 1110 CAT-TeXHOIIOrIT € BasKIIn-
BUM IHCTPYMEHTOM 3a0€3MeUeHHs EKBiBAJICHTHOCTI
nepeKiiajy, nepeayciMm y po0oTi 3 HayKOBO-TEXHIU-
HUMH T2 HOPMATHBHUMH TEKCTaMHU. BHKOpHCTaHHS
mam’sITi epeksaiB, TepMiHoIoridHuX 0a3 i BOyoBa-
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Tabmnurs 2

@OynknionanabHi MoxkauBocTi CAT-incTpymenrtiB (Trados, MemoQ, Smartcat) Ta ix Biius
Ha 3a0e3MeYyeHHs eKBiBaJEHTHOCTI NMepeKyIaay TeXHiYHUX | HOPMATHBHUX TEKCTIiB

Dyukuis / SDL Trados Tun exBiBajeH- Edexr nis sikocti
. . MemoQ Smartcat .
IHCTPpYMEHT Studio THOCTI nepexaagy
IMam’siTe mepexnaniB | Po3BuHeHa Tayuki TM 3 Xwmapna TM 31 Jlexcuuna, 3abe3neuye
(TM) JIOKaJIbHA Ta (GinbTpa-LUi€l0 | CHIIBHUM JOCTYIIOM | TEPMiHOJIOTIUHA, HOCJTIIOBHICTh
cepeepHa TM 30iriB (yHKIIOHAJUTEHA nepexIasy
TTOBTOPIOBAHHX
CErMEHTIB Yy CTaHIapTax
1 perlaMeHTax
Tepminosoriuni 6a3u | MultiTerm 3 Boynosa-Hi XwmapHi repmbasu 3 | Tepminomnorivza, VHiikye TepMiHOBKH-
(TB) KOHTpOJIEM Tepmbasu 3 aBTO ITiJKa3-KaM1 CEeMaHTHYHA BaHHS, MiHIMI3y€
BapiaHTIiB HepeBip-Koro IIOMUJIKU B
Y3rOJKe-HOCTI HOPMAaTHBHIH JIEKCUII
QA-nepeBipkn ABromaru3oBaHi | Posum-peni Omnuaiin dopmaiibHa, 3anobirae mporyckam,
nepeBipku yncen, | QA-npasuia QA-KOHTPOJIb CTHJTICTUYHA TTOMUJIKaM
TeriB, hopmaris (dopmaryBaHHS Ta
HEBIAIOBIIHOCTAM
CTaHIapTaMm
V3romxeHHs BOynoBanuit ITotyx-Huit Imnopt napanens- | JlexkcnuHa, Jlo3Boisie
CETMEHTIB Alignment MOAYIb HHX TEKCTIB CTPYKTypHa BIZITBOPIOBATH yCTaJeH]
(Alignment) BUPIBHIO-BaHHS (dhopmyroBaHHS 3
YHHHUX CTaHAApPTiB
Po6ora 3 ¢popmaramu | Llupoka [MinTpuM-Ka OmJaitH-00po0ka dopmainbHa, 306epirae cTpyKTypy
cranzpapris (DOCX, |migrpumka TEXHIY-HUX ¢opmaris nparMaTU4Ha Ta HyMepauilo
PDF, XML) ¢dopmaris ¢dopmari HOPMaTUBHUX
JTIOKYMEHTIB
[nrerpauis MT + [Tnariam s ['nyuke nigkimo- | Boynosauuit MT CemaHTHUHa, IIpuckoproe nepeknaz
MOCTpearyBaHHs MT-cepgiciB yeHHst MT +PE (dyHKIIOHAIEHA TUTIOBUX TEXHIYHUX
(parmMeHTiB 3a yMOBH
MOCTPE/IaryBaHHs
Konexrusna pobora | CepepHi CrinbHi Omnaiti-koMangHa | OyHKIIOHAIbHA, 3abe3mneuye
MIPOEKTH MIPOEKTH 3 pobota CTHJIICTHYHA Y3TOKCHICTh
poJsiMu nepeKsIay B KOMaHIHUX
MIPOEKTAX
ABTOITiICTAaHOBKA ABTOMaTHYHI KonTexcrHi MurreBi migkasku | Jlekcuuna, Minimizye
TIOBTOPiB 36irn 3 TM i JIKa3KH 3TM (byHKIIOHATBHA BApiaTHBHICTh
TIepeKIIay THIIOBHX
(dopmyItoBaHb
HUX 3aC00IB KOHTPOJIFO SIKOCTI CIIPHSIE MiJBUIICHHIO CICKTUBU TOAAJBIIMX JOCHIDKCHb y0a4aroThCs

TOYHOCTI, MOCIIJIOBHOCTI Ta YHI()IKOBaHOCTI mepe-
KJIQJalbKUX PIIICHb, 3 TAKOXK ONTHMI3aIli]l Yacy BUKO-
HaHHS NepeKIagalbKuX MPOEKTIB.

Bomnouac 3’sicoBaHo, 1o edexrtuBHicTh CAT-
THCTPYMEHTIB 3HAUHOIO MipOIO 3aJIeXKHTh BiJ| SIKOCTI
BUXIJTHUX PECypCiB, PiBHs MiATOTOBKU IepeKiazaya
Ta crenudiku TekcToBoro marepiany. Cepen OTeH-
UIHHUX PU3UKIB iX 3aCTOCYBaHHS BHOKPEMJICHO
MEXaHIYHE BITBOPCHHS 3aCTapijinXx ad0 OMHUIKOBUX
CErMEHTIB, 3HW)KECHHsI KPUTHYHOTO KOHTPOJIIO Tepe-
Klajladya, a TaKoK OOMEXKEHHS TBOPYOI CKJIaJ0BOI
nepeksa anbKoi JisTbHOCTI.

Omxe, CAT-TexHONOrl CIIifi pO3IVsLIaTH HE SIK
ABTOHOMHHUI 3aci0 mepekyaay, a sK JOIMOMIKHUI
IHCTpPYMEHT, €(EeKTUBHICTh SIKOTO BHU3HAYA€THCS
npodeciifHOI0 KOMITETeHTHICTIO Tepekianada. [lep-

B TIODIMOJICHOMY aHalli3i KOTHITHBHHX, (YHKIIO-
HAJIBHO-CTHJIICTUYHUX Ta JUIAKTHYHHX AaCIHeKTiB
ukopuctanus CAT-cucteM, a Takox y po3poOiieHHi
METOJIUK X ONTHUMaJIbHOT iHTerpallii B OCBITHIH i po-
(eciitHnit mpocTip nepexamy.

PexoMmenmanii 70 MmogAJbINHX AOCTIIKEHL i
NPaKkTHKH. BU3HaueHO HAMPSIMU MOAATBIIUX JTOCIi-
JUKEHb, 10 TIepeadadyaroTh TONIMOJICHUH aHai3
OOMEKEeHb 1 TOTCHLIHHUX PH3HKIB 3aCTOCYBaHHS
CAT-TexHOJIOTIH Y mMepeKiIalalbKid IisIbHOCTI,
30KpeMa BIUIMBY aBTOMaTH30BaHHUX IHCTPYMEHTIB Ha
KOTHITHBHI TPOIECH Tepekiagada, sIKOCTI TepMiHO-
noriyHux 0a3 i mam’aTi mepeKiaiiB, piBeHb QyHKII-
OHAJIbHOI EKBIBAJICHTHOCTI TEKCTIB Pi3HHUX JKaHPIB, a
TaKOX €TUYHI Ta JTUJIAKTUYHI aCTICKTH BUKOPUCTAHHS
CAT-cucrem y nipodeciiiniil 1 HaBIATbHINA TPAKTHIIL.
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